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GEREKCE

Avrupa Konseyi tarafindan hazirlanan Gozden Gegirilen Uluslararas: Tasimacilikta Hayvanlarin
Korunmas: Avrupa Konseyi S6zlesmesi, 6 Kasim 2003 tarihinde Kisinev'de imzaya agilmugtir.

1- S6z konusu S6zlesme uluslararas tagimacilikta kara ulagtirmasi agisindan;

a) Kesim hayvanlari dahil, canli hayvanlann saghgmn korunmasi ve gereksinimlerinin
karsilanmasini,

b) Saglk sartlariun kargilanamadifi durumlarda alternatif tagima modlarinin kullanilarak
saglk durumlanna gére tagimacilik siiresinin miimkiin oldugunca kisaltilmasini,

¢) Yiikleme ve bogaltma iglemleri sirasinda yaralanma, stres ve baskilarin azaltiimast,

d) Tasman hayvanlarn yetkili veteriner kontrolinde ve belirli sorumluluklar dahilinde
taginmasini,
) Uluslararasi diizeyde hayvan tagimacilifina iligkin ortak kurallart igermektedir.

2- Hayvanlarin karayolu ve gevre giivenligine bagl olarak saglik sartlarma uygun olarak
tasinmasin dngérmektedir.

3- Soz konusu tasimayla ilgili gerekli teknik sartlan belirlemektedir.

4- Karayolu tasimalanni, iilke ekonomisinin gerektirdigi sekilde diizenlemek, tasimalarda
diizeni ve giivenligi saglamak amaciyla gikartilan ve 19 Temmuz 2003 tarihli Resmi Gazete'de
yayimlanarak yiirtirlige giren 4925 sayili Karayolu Tagima Kanunu, karayoluyla yapilan tim
tagimalar ile bu tagimalarda kullanilan her tiirlii tasit, arag, gere¢ ve benzerlerini kapsama
almakta olup, iilkemiz tarafindan 4 Subat 2004 tarihinde imzalanan s6z konusu Sézlesmenin
onaylanmasmnim hayvanlarin taginmasma iliskin organizasyon ve faaliyetlerin kolaylagtirilmas:
suretiyle iilkemizin ticari ve ckonomik faaliyetlerine olumlu katkilari olabilecegi
degerlendirilmektedir.
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GOZDEN GEQil_{iLEN ULUSLARARASI TASIMACILIKTA HAYVANLARIN
KORUNMASINA ILISKIN AYRUPA SOZLESMESININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

' MADDE 1- (1) “Gozden Gegirilen Uluslararasi Tagimacilikta Hayvanlarin Korunmasina
Iliskin Avrupa Sozlesmesi”nin ¢ekince ve beyanlarla birlikte onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yéylml tarihinde viiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiik{imlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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CEKINCE VE BEYANLAR

Tiirkiye Cumhuriyeti, isbu:Sézlesme'nin 30'uncu maddesinin 4. ve 5. fikralan icin Uluslararast
Hayvan Tagmacihig Birligi Canh Hayvan Tagimacilifi Diizenlemeleri (IATA LAR)
hiikiimlerine &ncelik verecegini beyan eder.”

Turkiye Cumbhuriyeti Devleti, isbu Sozlesme'nin 8. Maddesinin 1. Paragrafinda yer alan
énlemleri demiryolu tagimalart igin uygulaniama hakkini sakli tutar.

Tirkiye, Gozden Gegmlen Uluslararast Tasimacilikta Hayvantanin Korunmasma {ligkin
Avrupa Sozlesmesi'nin (ETS 193) onaylamasinin, hukuken gecerlilifi bulunmayan “‘Kibris
Cumhunyei:l nin amlan Sozlesmeye taraf olan Guney Kibris Rum Yonenml tarafmdan temsu
Klbrls Cumhuriyeti 11e isbu Sozlesme kapsammda herhangi bir temasta bulunma yukumiuiugu
getirmeyecegini beyan eder.




RESERVATION AND DECLARATIONS

The Republic of Turkey declares that she:shall give priority to the provisions of the Live
Animals Regulations of the International Air Transport Association- Live Animals Regulations
(IATA LAR) in respect of Article 30, ‘paragraphs 4 and 5 of the Convention..

The Republic of Turkey resérves the right not to apply the provisions of Article 8 Paragraf 1 of
the Convention, in respect of railway transportation.

Turkey declares that her ratification of the European Convention for the Protection of Animals
duiring International Transport (Revised) (CETS No.: 193) neither aniouiits 6 any form.of
recognition of the Greek Cypriot Administration’s pretention to represent the defunct “Republic
of Cyprus™as party to that Conventiori, not should it imply any obligation on the part of Turkey
to enter into any dealing with the so-called Republic of Cyprus within the framework of the
said Convention,
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OF EUROPE  DE L'EUROPE

Avrupa Soclegmeleri Kiilliyat - No. 193

GOZDEN GECIRILEN

ULUSLARARASI TASIMACILIKTA
HAYVANLARIN KORUNMASINA ILISKIN
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Burada imzas1 olan Avrupa Konseyi Uye Devletleri,

Avrupa Konseyi'nin amacimin, ortak miraslar1 olan prensipler ile idealleri gergeklegtirmek ve
korumak amaciyla liyeleri arasinda daha biiyiik bir birlige ulasmak oldugunu dikkate alarak;

Tiim hayvanlara sayginin ve onlarin aci ¢ekme siurlarim gerektigi gibi dikkate almanin her insanin
ahlaki bir sorumlulugu oldugunun bilincinde olarak;

Tagimacilik sirasinda hayvanlarin saghiginin korunmasi arzusundan hareketle;

Hayvan sagligi gereksinimlerinin kargilanmasi sart1 yerine getirildiginde uluslararas1 tagimaciigin
hayvanlarmn saghgina uygun oldugu inancyla;

Bu nedenle, hayvanlarin saglik sartlarinin kargilanamadigi durumlarda canlh hayvan tagimacihgina
alternatif bir tasimacihigin uygulanmasim dikkate alarak;

Ancak, bununla beraber, genel olarak, tasimacilik esnasinda, kesim hayvanlar1 da dahil olmak tizere,

hayvan saglign durumunu gbz oniinde bulundurarak, tagima siiresinin miimkiin mertebe kisaltilmas:
gerekliligini dikkate alarak;

Yiikleme ve bogaltma iglemlerinin, yaralanmalara ve strese sebep olabilecek faaliyetler oldugunu
dikkate alarak;

Bu baglamda, ilerlemenin, uluslararasi hayvan tagimacihifi ile ilgili ortak hiikiimlerin kabul
edilmesiyle kaydedilebilecegini dikkate alarak;

Asagidaki hususlarda anlasmglardir:

Genel ilkeler

Madde 1 -Tanimlar

1 “Uluslararas: Tagimacihk”, bir tilkeden digerine hareketi ifade eder, ancak 50 km'den kisa olan
ve Avrupa Toplulugu tiye Devletleri arasindaki seyahatler bu tanim digindadar.

2 " Yetkili veteriner”, yetkili bir makam tarafindan atanrmus bir veteriner anlamindadir.

3 “Hayvanlarin tagmmasindan sorumlu kigi”, tagimacibk sirasinda gorevlerin alt mukavelelerle

diger taraflara verilmis olmasina bakilmaksizin, organizasyon, tagima ve seyahatin tamamlanmasiu
idare eden kigi anlarmindadir. Bu Kigi, genellikle, diger taraflarca kargilanmasi gereken kogullari
planlayan, bu kosullara iligkin diizenlemeler yapan ve bu kogullar belirleyen kigidir.

4 “Hayvanlarm saghgindan sorumlu kisi”, tasimacihk sirasinda hayvanlarm bakiminda dogrudan
fiziki sorumlulugu olan kisi anlarmundadir. Bu kisi, bakic1 ya da aym rolii yerine getiriyorsa, aracin
stirticiisii olabilir.

5 “Konteyner”, tagimacilik araglarinin bir pargas: olmayan veya kendinden hareket etme 6zelligi
bulunmayan (monte edilebilen veya edilemeyen), hayvanlarin taginmasi icin kullanilan sandik,
mahfaza veya bagka sert bir kutu anlamindadur.

6 “Tagimact, kendisi veya iiglincii bir taraf adina, hayvanlan tagiyan gercek veya tiizel kisi
anlarnindadur.

*rewaganms
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Madde 2 ~Tiitler

Bu Sozlegme, tiim omurgali hayvanlarin uluslararasi tasimacihinda uygulanur.

Madde 4, paragraf 1 ile Madde 9, paragraf 1, 2a. ve c. harig, bu Szlesme hiikiimleri asagidakilere
uygulanmaz:

a Tagimaclik siiresince tek bir hayvana ondan sorumlu kisinin eglik etmesi

b Ticari amagh tagimacilik diginda, sahiplerinin evcil hayvanlara eglik etmesi

Madde 3- Siizlesmenin Uygulanmas1

Taraflardan her biri, bu Sozlegmede yer alan, hayvanlarin uluslararas: tagimaciligini diizenleyen
hiikiimleri uygular, bunlarin etkin kontrolii ve gbzetiminden sorumilu olur.

Taraflardan her biri, bu S6zlegme hiikiimlerini dikkate alarak, etkin bir egitim sisteminin temini
i¢in gerekli adimlari atar.

Taraflardan her biri, bu Stzlegmenin ilgili hiikiimlerinin kendi {ilkesinde taginan hayvanlara
uygulanmas: i¢in gereken gayreti gdsterir.

Taraflar, dzellikle bilgi teatisi, yorumlarmn tartigilmasi ve sorunlarin bildirilmesi suretiyle
S6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasinda kargilikli yardim temin ederler.

Madde 4- Sozlesmenin Temel ilkeleri

Hayvanlar, sagliklar: dahil olmak {izere, iyi durumlari korunacak gekilde taginirlar.
Hayvanlar vang yerlerine miimkiin mertebe gecikmesiz clarak taginrlar.
Kontrol noktalarinda, hayvanlarin sevkine 6ncelik verilir.

Hayvanlar yalnizca, iyl durumda olmalar1 ve bir hastaligin kontrolii igin kesinlikle gerekli ise
ahkonulur. Hayvanlar altkonulur ise, gerekli olan hallerde, bakimlar, bogaltma ve yerlesimleri
icin uygun diizenlemeler yapilr.

Taraflardan her biri, {ilkesinde bu Sézlesme hiikiimlerinin harfiyen uygulanmasin zorlagtiran
grev veya diZer dngdriilemeyen durumlarda hayvanlarn ac1 gekmesini engelleyecek ya da asgari
seviyeye indirecek gerekli énlemleri alir. Bu kapsamda, her bir Tarafa, bu Sozlesmede yer alan
ilkeler kilavuzluk edecektir.

Bu Sozlesmedeki hicbir husus, veterinerlik ve saglik  kontrolii ile ilgili diger belgelerin
uygulanmasini etkilemez.

Bu Sozlesmedeki higbir husus, uluslararasi tasimacilikta hayvanlarin korunmasi igin, Taraflarin
daha kat1 dnlemleri kabul etme 6zgiirliigiinii etkilemez.




Madde 5- Tagimacilarin Yetkilendirilmesi

1 Taraflardan her biri, ticari amaglarla hayvanlan tasiyan tagmacilarn agagidaki sartlan
kargilamalarim saglar:

a Bu Sozlesme sartlarma uymamalan halinde, yetkili makam tarafindan hemen tespit
edilebilmelerine imkan verecek sekilde kayith olmalar;

b Tasimacilarin, kuruldugu Taraftaki yetkili makam tarafindan verilen gecerli bir uluslararas:
tasimaciiik iznine sahip olmas.

2 Taraflardan her biri, izin belgesinin, sadece, bu Sézlesme hiikiimleri konusunda uygun egitim
almus personel tarafindan hayvan tagimacihigina uygun tasmmacilara verilmesini saglar.

3  Her bir Taraf, izni veren yetkili makamlarin, tagimacinun bu S6zlesme hiiktimlerini devamb veya
ciddi bir gekilde ihlal ettifinden haberdar edildigi hallerde, yukanda belirtilen izni askiya
almasini veya geri almasini saglar.

4  Bir Tarafin, diger Tarafta kayitli bir tagimaa tarafindan bu Sézlegmenin ihlal . edildigini
gozlemlemesi durumunda, birinci Taraf diger Tarafa ihlalle ilgili ayrintilar bildirir.

Tasarim ve Yapim
Madde 6- Tasarim ve Yapim

1  Tagimacalik araglari, konteynerler ve aksamlari, tasimacihik sirasinda hayvanlarin yaralanmalarim
ve ac1 gekmelerini Onleyecek ve giivenliklerini saglayacak gekilde yapilir, muhafaza edilir ve
igletilir.

2  Tasimactlik araglan veya konteynerler, bir giinlitkk civcivler harig kiimes hayvanlan digindaki

hayvanlara dogal pozisyonlarinda ayakta durabilecekleri yeterli alami saflayacak gekilde
tasarlanir ve yapilir.

3  Tagimacilik araglar veya konteynerler, agagidaki kosullarin saglanabilecegi sekilde tasarlarur ve
yapihr:

a Hayvanlarin dogal durus pozisyonlan iizerinde, etkili bir hava dolagim saglanacak gekilde
yeterli agik bir bogluk bulunmast;

b Hayvanlarm, dzellikle tamamen kapali alanda tagindif yerlerde, taginan tiirlere uygun hava
kalitesi ve miktar1 bulunmas:.

4 Tagimacilik araglar, konteynerler, aksamlari vs. hayvanlann kagmalarini veya diigmelerini
onleyecek ve tagima araciun hareketindeki sarsintidan ve carpmalardan etkilenmeyecekleri
sekilde ve hayvanlarmn agirliklarm tagiyabilecek saglamlikta olur. Aksamlar, huzh ve kolay
kullanum igin tasarlanir.

5 Bolmeler, hayvanlarin birbirlerini itmelerine ve agirhklarina dayanikh bir salamlikta yapihir ve
hava dolagimin: zorlaghrmayacak sekilde tasarlanr.
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Tagimacilik araglart veya konteynerler, hayvanlarin sert iklim ve hava sartlarindaki
degisimlerden etkilenmeyecekleri gekilde yapilir ve kullamlir. Ozellikle, hayvanlarn iistiinde
bulunan dig gati, giines 1515111 emme ve yansitmayi en aza indirger.

Konteyner ve tagimacilik aracinin zemini, kaymay1 engelleyici gekilde olur. Zemin, hayvanlarin
rahatsizlanmalan ve yaralanmalarimi Onleyecek gekilde ve idrar ve diskt sizmtsini en aza
indirgeyecek sekilde tasarlanir, yapilir ve muhafaza edilir.

Tagimacilik araglari veya konteynerler hayvanlarin kontrolii ve gerektiginde hayvanlara su ve
yem verilmesi ve bakimlarmin yapilmasi icin girige imkan verecek gekilde tasarlarur ve yapilir.

Hayvanlarin baglanmas: gerektiginde, tasimacilik aracinda uygun techizat bulundurulur.

Hayvanlarin tagindi: konteynerler, aracin istiine konan bir igaret ile canli hayvan
bulunduruldugunu net ve agikca belli eder.

Tagimacihik araglary, konteynerler ve aksamlan kolay temizleme ve dezenfeksiyona izin verecek
sekilde tasarlanir ve yapilir. ‘

Tasimacihik igin Hazirhk

Madde 7- Planlama

Seyahatin herhangi bir safhasinda organizasyona, tagimacihgin gerceklesmesine ve
tamamlanmasina dair bilgi verilebilmesi amaciyla her seyahat i¢in hayvanlarin taginmasindan
sorumlu kisi belirlenir.

Planlanan seyahat sliresinin, evcil hayvanlar, ¢kiiz, koyun, domuz, kegi tiirlerinin taginmasinda
sekiz saati aghigy hallerde, tasimaciliktan sorumlu kigi seyahat icin 8ngériilen diizenlemeleri ve
oOzellikle asagidaki detaylar belirten bir belge hazirlar:

a Tagmmacimin ve tagimacihik aracimun kimligi;

b Sevkiyatin ve ilgili belgelerin tanimlanmasi (hayvan tlirleri, hayvan sayisi, - veterinerlik
belgeleri);

¢ Hareket yeri ve iilkesi, transfer yerleri, hayvanlarin bogaltilacag ve dinlendirilecegi yerler ve
varig veri ve iilkesi. ‘

Tasimaciliktan sorumlu kisi planlanan seyahatin hareket, transit ve vang yeri iilkelerinin
kurallarina uygun olmasini saglar.

Hayvanlarin iyi durumda olmalarindan sorumlu kigi, paragraf 2’de belirtilen belgeye seyahat
boyunca taginan hayvanlarin nerede kag kez beslendigi, sulandif1 ve dinlendirildigini kaydeder.
Bu belge talep edildiginde yetkili makama sunulur.

Higbir hayvan, sagligt icin yolculuk boyunca gerekli uygun kosullar tagimacihiktan sorumlu kigi
tarafindan, Onceden saglanmadik¢a tasinmaz. Uygun oldugu takdirde, hayvanin yolculuk
boyunca ve varig yerine geldiginde ihtiyac1 olan su, yem ve dinlenme ihtiyacin kargilayacak
diizenlemeler ile gerekli diger bakimlari yapilir ve bu amagla dnceden gerekli bildirimde
bulunulur.




Herhangi bir gecikmeyi 6nlemek icin, hayvanlarin éevlqyatmda uygun belgeler mevcut
bulundurulur ve transit ve ithal formalitelerinin tamamlanmas: gereken yerlerde miimkiin olan
en kisa zamanda ilgili kisi bilgilendirilir.

Tagimaciliktan sorumlu kigi, tagimacilik siiresince yiikleme ve bosaltma déhil, hareket
zamamndan variga kadar, hayvanlarmn iyi durumda olmalarna iligkin sorumlulugun hareket
noktasinda ve acik bir sekilde tanimlannmig olmasini saglar.

Madde 8- Refakatciler

Seyahat boyunca hayvanlarin gerekli bakimini saglamak igin, hayvanlarin saghgindan sorumlu
bir kisi sevkiyata eglik eder. Siiriicti, bu katlimeinm gorevlerini yerine getirebilir.

Refakatgi acil durumiar dahil olmak {izere, hayvanlarn tagimmas: ve bakimunu idare edecek
diizeyde uygun egitimi almig veya buna denk bir pratik deneyime sahip olur.

Paragraf 1 hiikiimlerindeki istisnalar asagidaki durumlarda olabilir:

a hayvanlarin tasinmasindan sorumlu kiginin, hayvanlarin uygun dinlenme, yem ve su verilme
yerlerinde bakim i¢in 'bir araci tayin ettigi hallerde;

b ongoriilen stirenin iki kati uzunlugunda bir seyahatte, hayvanlarin giivenli bir sekilde
baglanmus olarak, yeterli havalandirmasi olan ve gerektiginde devrilmeyen bolmelerde yeterli su
ve gidalarmin bulundugu konteynerlerde tagindigi hallerde.

Madde 9- Tasimaciliga Uygunluk

Planlanan seyahate uygun olmadikga hicbir hayvan taginamaz.

Hasta veya yarali hayvanlar tagimacilifa uygun kabul edilmez. Ancak, bu hiikiim agagidakilere
uygulanmaz;

a Tagmmalarirun ek bir aciya sebebiyet vermeyecegi hafif yarali ve hasta hayvanlar;

b Eger hastalik veya yaralanma bir aragtirma programunin parcas: ise, ilgili yetkili makam
tarafindan onaylanmug bilimsel veya deney amaci ile taginan hayvanlar;

¢ Acil tedavi-icin veya acil tedavi sonrasinda bir veteriner gdzetiminde taginan hayvanlar.

Cok geng ve yeni dogum yaprmus ve hamileligin ileri safhalarinda olan hayvanlar igin &zel

ihtimam gésterilir:

- Hamile digi memeliler, dogumdan once hamilelik siiresinin en az % 10’una egit bir dénem ve
dogumdan sonraki en az bir hafta boyunca taginmazlar.

- Yeni dogrﬁu§ memeli hayvanlarin gébekleri tamamen iyilesmeden taginamazlar.

Eger veterinerlik tavsiyesi lizerine ve tek tek her duruima gore gerekli Onlemler alinmugsa,
dogumdan sonra, ayakta durabilen bir tay ile atura giren kisraklar igin yetkili makam tarafindan
istisna yapalabilir.

Hayvanlarin sagliklar igin mutlak suretle gerekli olmadik¢a, yatigtincilar kullanilmaz; yalmzca
ulusal mevzuata uygun olarak veterinerlik tavsiyesini takiben kullanihir.




Madde 10- Kontrol/Belge

Hayvanlar, uluslararas: tagimacilik igin yiiklenmeden 6nce, seyahatin bagladigs {ilkenin yetkili bir
veterineri tarafindan seyahate uyguntuk bakimindan kontrol edilirler.

Yetkili veteriner, hayvanlarin kimligini; planlanan seyahate uygunlugunu ve miimkiinse kayit
numarasini ve miimkinse tescil numaras: veya tagimacilik araglarini ve kullanilan tasimacihik
tipini tanimlayan diger araglar: belirten bir belge verir.

ilgili Taraflar arasinda anlagma ile kararlagtirilan belirli durumlarda bu madde hiikiimleri
uygulanmayabilir.

Madde 11- Yiikleme Oncesi Dinlenme, Su ve Yem Verilmesi

Hayvanlar planlanan seyahat igin hazirlanir, verilecek yiyecege aliskin ve yem ve su dagihm
sistemlerini kullanabilecek durumda olurlar. Hayvanlara dinlenmeleri, su ve yem alabilmeleri
icin uygun bir zaman dilimi saglamr.

Taginmarun stresini azaltmak i¢in planlanan seyahatten dnce, tagima tipine alistirmak lizere vahsi
hayvanlar gibi belirli baz: hayvanlarin ihtiyaglarina gereken dikkat gosterilecektir.

Beraber biiylimeyen veya birbirine alisik olmayan hayvanlarin birlikte taginmasindan miimkiin
oldukca kaginilir.

Yiikleme ve Bogaltma

Madde 12- flkeler

Hayvanlar, yaralanma veya aci gekmelerine yol agmayacak sekilde yiiklenir ve bogaltilir.

Hayvanlar, yeterli bog alan (zemin ve yiikseklik) birakilacak sekilde yuklemr ve Madde 17°deki
ayirma gereksinimleri kargilanar.

Hayvanlar sevkiyat yerinden hareket saatine en yakin zamanda ytiklenir.

Hayvanlar varig yerlerine ulasmalarinda en kisa zamanda bogaltilir, yeterli miktarda su verilir ve
gerekirse beslenir ve dinlendirilir.

Madde 13- Techizat ve Usuller

Bu amaca uygun yapilmig konteynerler harig, hayvanlarin yiikleme ve bogaltma iglemleri, uygun
olarak tasarlanmug ve yapilmus rampa, asansr veya yiik iskelesi ile gerceklegtirilir. Elle bogaltma
kiigiik hayvanlar igin uygulanabilir ve hatta rampadan ¢ikmakta zorluk cekebilecek geng
hayvanlar igin tercih edilir. Tiim yiikleme ve bogaltma araglar amaglarina uygun, saglam ve iyi
onarimdan ge¢mis olurlar.
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Hayvanlarin yiiridtigii tiim rampalar ve ylizeyler, hayvanlarin kayma ve diigmesini énleyecek
ve egimleri diigmelerini asgari diizeyde tutacak gekilde tasarlanir ve yapilir. Yiizeylerin egimleri
10 dereceden fazla ise, hayvanlarin daha az giicliikle veya risksiz bir sekilde tirmanmalari veya
inmelerini saglayacak bir sistem monte edilir.

Tagima unitesinin i¢ kismmy, tlirlerin belirli gereksinimlerine dayanarak hayvanlarin yiiklemede
nereye gittiklerini gdrebilecegi sekilde aydinlatilir,

Hayvanlar, sadece tamamen temizlenmis ve miimkiinse dezenfekte edilmis tasimacilik araclarina
yiiklenir. -

Hayvanlarla aym tagimacilik araglarinda tasinan egyalar, hayvanlanin ac  gekmeleri,
yaralanmalar1 ve rahatsiz clmalarina neden olmayacak gekilde yerlestirilir.

Tagimacihk araci icindeki hayvan yiikli konteynerlerin birbiri {izerine dizilmis olmalar:
durumunda, asagida bulunan hayvanlarn iistime digkr ve idrar akmayacak sekilde &nlemler
alinir.

Madde 14- Muamele

Hayvanlara sarsinti ve rahatsizhi asgari diizeye indirecek gekilde, Onlenebilir 1stirap ve
yaralanmalardan korumak i¢in sakin ve nazik bir sekilde muamele edilir.

Yikleme ve bogaltma sirasinda giiriiltdi, taciz ve agir1 gii¢ kullanumindan kaginilir. Hayvanlara
baski veya viicutlarmin hassas bir yerine basing uygulanmaz. Ozellikle hayvanlarin kuyruklar
kivrilmaz, biikiilmez, kirlmaz ve gozleri baglanmaz. Hayvanlara yumruk veya tekme atilmaz.

Hayvanlér baglarindan, kulaklarindan, boynuzlarindan, ayaklarindan veya postlarmdan ac
verecek gekilde mekanik araglarla asih tutulmazlar, kaldirilmazlar ya da siiriiklenmezler.

Hayvanlara kilavuzluk edecek araglar sadece bu amagla kullanilir. Elektrik soku veren cihazlarm
kallanumindan miimkiin oldukca kaginilir. Her haltikdrda bu cihazlar hareket etmemekte israr
eden yetigkin biiylikbas hayvanlar ve yetigkin domuzlar i¢in ve sadece &nlerinde hareket
edecekleri yer oldugunda kullanulir. Elektrik soku bir saniyeden uzun siirmeyecek ve sadece
kaba etler arasindaki kaslara verilir. Hayvan cevap vermedigi takdirde bu soklar yinelenmez.

Hayvanlara bakan kisiler sivri uglu aletler ve diger cihazlani kullanmazlar. Hayvanlan
yonlendirmek igin kullamilan sopalar veya difer aletler zarar verip actmayacak veya
yaralanmalarina neden olmayacak sekilde sadece hayvanlarn gévdesinde kullanilabilir.

Madde 15- Ayirma

Hayvanlar kangik olarak tasindiklarinda, tagsimacihik sirasinda, yaralanma ve acl ¢ekmeleri
muhtemel ise ayn yerlere konulurlar. Bu 6zellikle agagidakilere uygulanar:

a farkli tirlerdeki hayvanlar;
b birbirine diisman hayvanlar;
¢ Onemli Slelide farkll boyut ve yasta olan hayvanlar;

d kisirlaghrlmarsg yetigkin hayvanlar;




e bagh ve bagh olmayan hayvanlar.

2 1. paragrafin hiiklimleri, hayvanlarn uygun gruplar iginde yetistirildigi, birbirlerine aligkin
oldugu ve ayirimin rahatsizhik yaratacag: veya digilerin kendilerine bagimlh kiiciik hayvanlara
eslik ettigi durumlarda uygulanmaz.

] Tagimacilik Uygulamalan

Madde 16- Zeminler ve Yatak

Tagimacilik arac1 veya konteynerlerin zemin . yiizeyleri idrar ve digki akintilariu ve kaymay:
asgariye indirecek sgekilde olur. Hayvanlara ayrma avantajlani saglayan alternatif yontemler
kullanilmadig: siirece, tagima araci ve konteyner zeminleri, idrar ve digkiyr emen ve yeterli
w diizeyde dinlendirici bir malzemeyle kaplanur.

| Madde 17- Bos Alanlar (zemin bélgesi ve yiikseklik)
|
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1 Hayvanlara tasimacilik arac1 ve konteynerlerde dogal durus sekillerinde ayakta durabilecekleri
yeterli bos alan birakilir, Aym zamanda, bir teknik protokol veya hayvanlanin korunmasim
gerektiren Ozel sartlar aksini gerektirmedikge uzanabilecekleri bir alan da saglanir.

Bu Sozlegsmenin 34. maddesine uygun olarak hazirlanacak teknik bir protokol hayvanlar igin
asgari bog alanlar saptar.

2 Agin hareketten kaynaklanan yaralanmalar Snlemek amaciyla, biiyiik hayvan gruplarm
ayirmak veya diizenleme yapilmadig takdirde ¢ok fazla bogluk kalmasina sebep- olacak daha az
sayidaki hayvanlari igeren bir kanadi ayirmak igin bdlmeler kullanilir.

3  Bolmeler, hayvan tlrleri ve boyutlarina uygun olur ve hayvanlarin yaralanmalari ve ac
¢ekmelerini dnleyecek sekilde yerlestirilir, giivenligi saglarur ve muhafaza edilir.

Madde 18- Hayvanlarin Baglanmasi

Hayvanlar baglanmasinda kullamilan halat, yular veya diger malzemeler normal tagima
sartlarinda kopmayacak ve gerektiginde hayvanlarin oturmalarina, yatmalarina, beslenmelerine
izin verecek kadar giiclii olur. Bunlar, bogulma ve yaralanmalara sebep vermeyecek sekilde
tasarlanir. Hayvanlar boynuz, ayak ve burunlarindan baglanamaz ve iki ayaklarindan bagh
sekilde tasmamaz. Hayvanlar sadece hizhi bir sekilde serbest birakilabilecek cihazlarla
baglanirlar.




Madde 19- Havalandirma ve Is1

1  Tagmacak hayvanlann ozellikle ¢esit ve sayilan ile seyahat siiresince beklenen hava sartlan
dikkate alinarak, hayvanlann ihtiyaglarmi kargilamaya yeterli havalandirma saglanir.

2 Konteynerler havalandinlmalarin zorlaghirmayacak gekilde istiflenir.

3 Hayvanlarin kétii 151 ve nem sartlarinda taginacagi durumlarda saghklarimin korunmasina uygun
diizenlemeler yapihr.

Madde 20- Su, Yem ve Dinlenme

1 Tasmacilik sirasinda, hayvanlara tiir ve yaslarna gore uygun araliklarla su ve yem verilir,
dinlenme firsati saglanar.

2  Bu sozlesmenin 34. maddesine uygun olarak hazirlanan teknik bir protokol azami seyahat
siireleri ile minimum besleme ve sulama araliklarim ve dinlenme siirelerini belirler.

3  Suveyemiyikalitede olmali ve pislik ve mikrobu asgariye indirgeyecek sekilde verilmelidir.

Madde 21- Emzirme Donemindeki Digiler

Yeni dogan yavrularinin refakat etmedigi emziren digiler uzun siireli taginmazlar. Ancak bunun
miimkiin olmadig1 durumlarda, yiikleme 6ncesi ve seyahat sirasinda 12 saatten fazla olmayan
araliklarla sagilirlar.

Madde 22- Aydinlatma

Tagimacilik araglar1 hayvanlarin genel kontroliine uygun olarak, su ve yem verilmesi igin ve

gerekli oldugu yerlerde, yolculuk siiresince, tagmabilir veya sabit aydinlatma cihazlan ile
donatilar.

Madde 23- Konteynerler

1  Konteynerler, tagimacilik ve genel muamele sirasmda dikine tutulur ve siddetli sarsinti ve
sallantilar en aza indirgenir.

2 Konteynerler tagimacilik aracinin hareketiyle yer degistirmeyi dnleyecek gekilde emniyete ahinur.
Madde 24~ Tasimacailik Sitresince Bakim

Hayvanlann saghgindan sorumlu kisi her firsatta hayvanlarin kontroliinii yapar ve gerekirse uygun
bakimi uygular.
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Madde 25- Tagimacilik Sirasinda flk Yardim ve Yaralanma Bakimi

Tagimacilik sirasinda hastalanan veya yaralanan hayvanlarin en kisa zamanda ilk yardim bakimu
yapilir ve gerekli ise uygun veteriner tedavisi saglarur veya daha fazla aciya yol agilmamasi icin
oldiiriiliir.

Ozel hiikiimler

11

Madde 26- Demiryolu ile Tagimaciliga iligki_n Ozel Hiikiimler

Hayvanlann taginmasinda kullanilan demiryelu vagenu, canl hayvan bulundugunu belirten bir
igaret taswr. Hayvanlar konteynerlerde taginmadik¢a, demiryolu vagonunun i¢ duvarlarina
hayvanlarin baglanabilecegi uygun yiikseklikte cubuklar ve halkalar monte edilir, diiz ve uygun
malzeme ile kaplarur.

Yavru hayvanlarm farkh kutularda tasinmadigy durumlarda, hepsi vagonda ayni ybne veya
birbirlerine bakacak sekilde baglanirlar. Bununla birlikte, taylar ve terbiye edilmemis hayvanlar
baglanunazlar.

Biiyiik hayvanlar, aralarinda bir refakatginin hareket edebilecegi sekilde yiiklenir.

Trenler monte edilirken ve demiryolu vagonlarinin tiim seyahati boyunca, icinde hayvan
bulunan bir vagonun sallanmasini 6nleyecek her tiirlii 5nlem alinir.

Demiryolu vagonlari durdugunda veya hava sgartlan degistiginde, bu Sozlesmenin 24.
maddesinde 6ngoriildiigii lizere, hayvanlarm kontroli igin her firsattan yararlamhr.

Madde 27- Karayolu ile Tagimaciliga fligkin Ozel Hitkiimler

Hayvanlarin tagindig araglar agik ve goriilebilir bir sekilde canli hayvan bulundugunu belirten
isaret tagirlar.

Araclar diizenli huizlanma, yavaglama ve doniis yapacak gekilde siiriiliir.

Araclarda, bu Sézlegsmenin 13. maddesine uygun olarak, uygun yiikleme ve bogaltma techizatlan
bulundurulur,

Arag durdugunda veya hava sartlar de§istiginde, bu S6zlesmenin 24. maddesinde Sngdriildtigii
sekilde hayvanlarin kontrold igin her firsattan yararlarilir.

Madde 28- Suyolu ile Tasimaciliga fliskin Ozel Hiikiimler (Ro-Ro araglar harig)

Tasmnan hayvanlarin saglik gereksinimlerini kargilamak amaciyla, yiiklemenin yapildig: yerdeki
{ilkenin yetkili makamu yiiklemeye izin verilmeden énce asagidaki hususlari kontrol eder:

a buamagla yapilmig veya canli hayvan tasimaciligs igin déniistiirtilmiis gemilerin durumu;

b hayvanlarm taginacag diger araglardaki diizenlemeler.
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Havalandirma sistemindeki herhangi bir enerji zafiyetini saptayacak bir alarm sistemi monte
edilir.

Uygun bir havalandirma sisteminin temini igin ana kaynaktan agik bir sekilde ayrilmus, ikinci bir
yeterli giic kaynag saglanir.

Hayvanlar deniz suyundan yeterli bir gekilde koruma saglayan konteyner veya bagka yapilar
icinde olmadikga, acik giivertede taginmazlar.

Hayvanlarin gemiye binis ve iniglerinde, geminin canh hayvan giivertesi ile rihtim arasinda
uygun iskele tahtasi, rampa ve ytiriiyiig yolu bulunmas: saglanr.

Canli hayvan gemisine hayvanlarin yiiklenmesi ve bogaltilmas: yetkili bir veteriner giizetiminde
yapilir.

Hayvanlarin ikamet edecekleri yer, rampa ve gecis tahtalan, ylikleme ve bogaltma sirasinda
hayvanlann nereye gittiklerini gorebilecekleri sekilde, tlirlerin belirli gereksinimlerine uygun
olarak aydinlatilir.

Tiim konteyner, kafes ve alur bolmeleri hayvanlarin ve refakatcinin dogrudan erigimine uygun
olmalidar.

Hayvanlarin gecitleri taginacak tiirlere uygun olmali ve 6zelikle sivri kenar ve keskin uglardan
arindiridmig ve cikintilar asgari diizeyde olmalidir.

Geminin hayvanlarin yerlegtirildigi tiim béliimleri, etkili bir drenaj ile donatilir ve iyi sthhi
sartlarda muhafaza edilir.

Gemi seyahatinin uzunlugu dikkate alinarak, hayvanlarin ihtiyaglan i¢in gemide yeterli miktarda
temiz ve taze su ve yem ile uygun yatma yeri tedarik edilir.

Beklénmeyen gecikme ihtimaline binaen yeterli su rezervi ve uzun seyahatlerde yem ve yatma
yeri tedarik edilir.

Yem ve yatma yeri kuru bir ortamda ve deniz ve havadan korunacak sekilde muhafaza edilir.
Yem ve yatma yeri havalandirma, drenaj sistemi, gegit ve aydinlatmay: etkilememelidir,

Hayvanlarin tiirlerine, boyutlarina ve sayilarina uygun su ve yiyecek techizah saglamr.
Seyahat boyunca hastalanan veya yaralanan hayvanlarin tecrit edilme gartlarn saglamr.

Acil durumlarda, bu Sbzlesmenin 25. maddesine uygun olarak bir hayvan Sldiiriilebilir. Bu
amagla, tirlere uygun bir 6ldiirme yontemi mevcut bulundurulur.

Madde 29- Ro-Ro Gemilerinde Karayolu Tagitlan veya Demiryolu Vagonlan i¢inde Tasumaya
iliskin Ozel Hiikiimler

Hayvanlann Ro-Ro gemisi giivertesinde demiryolu vagonu veya karayolu tagiti icinde taginmasi
halinde, 6zellikle kapali glivertelerde, seyahat boyunca hayvanlar igin yeterli havalandirma
saglanmasma dikkat edilir. Karayolu tagitlar1 ve demiryolu vagonlari, hayvanlarin miimkiin
oldugunca ¢ok temiz hava alabilecegi sekilde istiflenir.

Hayvanlarn saghigindan sorumlu kisiye, seyahat boyunca hayvanlar: kontrol etmesi ve gerekli
ise su ve yem vermesi i¢in hayvanlara erigim imkani saglarur.

Karayolu araglari, demiryolu vagonlari ve konteynerler gemiye giivenli bir gekilde

baglanmalarini saglayacak gekilde tasarlanmig ve yerlestirilmis yeterli sayida emniyet nokt/a(l;r,l,.,g‘
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ile donatihr. Karayolu araglan, demiryolu vagonlar1 ve konteynerler geminin hareketi ile yer
degistirmelerini dnleyecek sekilde, seyahat baglamadan énce emniyete alinir.

Iginde hayvanlarin bulundugu karayolu araglar ve demiryolu vagonlar, kendilerinin de koruma
sagladigy dikkate alinarak ve deniz suyundan yeterli koruma saglayacak sekilde geminin agik
glivertesinde tagirur.

Geminin havalandurma sistemindeki herhangi bir enerji kaybini tespit edebilecek bir alarm
sisterni monte edilir. Uygun bir havalandirma igin ikinci bir yeterli gii¢ kaynag temin edilir.

Beklenmeyen gecikmeler veya gerekli diger hallerde hayvanlara taze su ve yem temini igin
gerekli diizenlemeler yapilir.

Acil durumlarda, seyahatin iki saati agmas: halinde, bu S6zlegmenin 25. maddesinde yer alan
hiikiimlere uygun olarak bir hayvan 6ldiiriilebilir. Bu amagla, tiirlere uygun bir éldiirme yontemi
meveut bulundurulur.

Madde 30- Havayolu ile Tagtmaciliga iliskin Ozel Hiikiimler

Seyahat boyunca, hava kalitesi, 1s1 ve basincin uygun oranlarda saglanamadig hicbir durumda
hayvanlar tasinamaz.

Kaptana ugakta bulunan tlim canli hayvan saysi, yerleri ve tiirleri ile yapilmasi gerekenler
hakkinda bilgi verilir. Erigilebilen kargo bolimlerindeki hayvanlar bakimindan karsilagilan
herhangi bir diizensizlik derhal kaptana bildiritir.

Hayvanlar ugaga, ucagmn planlanan hareket saatine en yakin zamanda yiiklenir.

Taglar sadece belirli problemlerin mevcut oldugu durumlarda ve yetkili bir kisi veya bir veteriner
tarafindan kullanilir, Ugus sirasinda verilen her tiir ila¢ hakkinda kaptan en kisa siirede
bilgilendirilir.

Acil ve refakatginin erigim imkani bulunan durumlarda, bu Sozlesmenin 25. maddesine uygun
olarak ve kaptanin da mutabakati alinmak suretiyle, tiirlere uygun bir yatishria veya Stenazi
imkani mevcut bulundurulur.

Refakatgiye ugus hareketinden once, ugus sirasindaki iletigim prosediirti hakkinda bilgi verilir ve
refakatginin ugak personeli ile etkin bir sekilde haberlegebilmesi saglamir.




Cok Tarafl: Istigareler
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Madde 31- (;ok‘ Tarafh Istisareler

Taraflar, bu Sozlesmenin yiiriirliige girmesinden itibaren beg yil iginde ve izleyen her bes yilda
bir veya Taraflarin ¢ogunlugunun talebi dogrultusunda daha sik araliklarla, Avrupa Konseyi
biinyesinde ¢ok tarafh istigarelerde bulunurlar.

Bu istisareler Avrupa Konseyi Genel Sekreteri tarafindan diizenlenecek toplantilarda yapihr.

Taraflar, bu istisarelere katilmak iizere bir veya daha fazla temsilci atama hakkina sahiptirler.
Taraflar her toplantidan en az bir ay dnce Avrupa Konseyi Genel Sekreterine temsilci(lerin)
isimlerini bildirirler. Taraflar oy hakkina sahiptirler. S6zlesmeye Taraf olan her Devletin bir oy
hakki vardar.

Avrupa Toplulugu, kendi yetki alanlan icinde, S6zlesmeye Taraf olan lye Devletlerin sayisi
kadar oy hakkina sahiptir; ilgili tiye devletler kendi oy haklarini kullanirken Avrupa Toplulugu,
bunun tersi durumda ise ilgili tilkeler oy haklarini kullanamazlar.

Taraflar uzman goriisiine bagvurabilirler. Kendi girisimleriyle veya ilgili organin talebi tizerine,
bu Stzlésme kapsamindaki alanlarda teknik nitelikli herhangi bir ulusal ya da uluslararasi,
hiikiimet veya hiikiimet digi bir orgamn istigarelerinin birinde veya bir béliimiinde gozlemci
olarak temsil edilmek iizere davet edebilirler. Bu organlan veya uzmanlar davet karan {igte iki
oy goklui‘gu ile alimir.

Her istisareden sonra, Taraflar Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesine istisare ve Sézlesmenin
isleyisi konusunda bir rapor sunar.

Bu S('J'z_lezgme hiikiimlerine tabi olmak kaydiyla, Taraflar istigareler i¢in usul kurallar: hazirlarlar.
Madde 32—Cok Tarafl: istisarelerin Ozellikleri

Cok tarafh istisareler cergevesinde, Taraflar bu Sézlegmenin uygulanmasinu izlemekten sorumlu
olurlar. Ozellikle;

a 34. mzadde hiikiimlerine uygun olarak bu Sézlegme icin teknik Protokoller hazirlayabilirler;

b Bu Sdzlesmede gerekli degisiklikleri Onerebilirler ve 35. madde hiiklimleri uyarinca teklif
edilen dnerileri inceleyebilirler;

¢ Bir veya daha fazla Tarafin talebi iizerine, bu Stzlegmenin yorumlanmas: ile ilgili sorulan
inceleyebilirler;

d Bu Sozlesmeye katilmaya davet edilecek iilkelerle ilgili olarak Bakanlar Komitesine
tavsiyelerde bulunabilirler.
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Teknik Protokoller

Madde 33- Konu

Taraflar, bog alanlar (madde 17) ile besleme, sulama ve dinlenmeye (madde 20) iliskin olarak, bu
Sozlegme igin teknik protokolleri kabul ederler. Ayrica, bu Sozlesmede yer alan hiikiimlerin
uygulanmast igin teknik kurallar olugturulmasi amaciyla da teknik protokoller kabul edebilirler.

Madde 34- Onay ve Yiiriirliige Girig

Bir Teknik Protakol, oylarin tigte iki gogunlugu ile kabul edilir ve onay i¢in Bakanlar Komitesine
sunulur. Onaydan sonra, bu metin kabul i¢in Taraflara iletilir.

Teknik Protokol, kabul eden Taraflar icin, en az ikisi Avrupa Konseyi iiyesi devletlerden olmak
iizere {i¢ Tarafin Genel Sekreter’e Protokolii kabul ettiklerini bildirmis oldugu tarihten sonraki bir
aylik siirenin sona erigini izleyen aymn birinci giinii yiiriirliife girer. Protokol, sonradan kabul
eden herhangi bir Taraf icin, Genel Sekretere kabuliinii bildirdigi tarihten sonraki bir ayhk
siirenin sona erigini takip eden ayin birinci glinii yiirtirliige girer.

Taraflar, Teknik Protokollerin hazirlanmasi amaciyla hayvan tagimaciifindaki yeni yontemleri
ve bilimsel aragtirmalardaki gelismeleri takip ederier.

Madde 35- Degigiklikler

Sozlesmenin teknik Protokoliinde bir Taraf Devlet veya Bakanlar Komitesi tarafindan énerilen
herhangi bir degisiklik, Avrupa Konseyi Genel Sekreterligine bildirilecek ve onun tarafindan
Avrupa Konseyi Uye Devletlerine, Avrupa Topluluguna bu Sézlegmeye katilan veya katilmaya
davet edilen herhangi olmayan bir devlete 38. madde hiiki{imlerine uygun olarak bildirilecektir.

Bir onceki paragrafin hiikiimlerine uygun olarak Onerilen bir degisiklik, Genel Sekreter
tarafindan iletildiZi tarihi takiben alti aydan az olmayacak bir siire icerisinde, taraflarm iigte iki
¢oguniuguyla kabul edilebilecegi ¢ok tarafli bir istigarede incelenecektir. Kabul edilen metin
taraflara génderilecektir.

Cok tarafl istigarede kabuliinden sonra on sekiz aylik bir siirenin bitimini takip eden ayin birinci
giinii Taraflarin tgte ikisinden fazla itiraz olmadig takdirde, herhangi bir degisiklik, itirazini
bildirmeyen Taraflar i¢in yiirlirliige girecektir.

Anlagmazliklarin Coziimii

Madde 36- Anlagmazliklarin Céziimii

Bu Sozlesme hiikiimlerinin uygulanmasi veya yorumlanmas ile ilgili herhangi bir ihtilaf ¢tkmas:
durumunda, ilgili Taraflarin yetkili makamlar: birbirleri ile istisarede bulunurlar. Taraflar, yetkili
makamlarinmn adreslerini ve isimlerini Avrupa Konseyi Genel Sekreteri'ne bildirirler.




Anlagmazh@mm bu yolla gbziimlenememesi durumunda, ihtilafl taraflarm biri veya digerinin
talebi tizerine bu anlagmazlik tahkime havale edilir. Taraflar bir hakem atar ve iki hakem bir
bilirkisi tayin eder. Taraflardan birinin, hakem talebini izleyen ii¢ ay i¢inde hakem atarnamasi
durumunda, ihtilafli diger tarafin talebi ile bu hakem Avrupa Insan Haklari Mahkemesi Bagkan
tarafindan atanir. Eger Bagkan ihtilafli taraflardan birinin vatandagi ise bu gorev Bagkan
Yardimaisi, Bagskan Yardimecis: da ihtilafli taraflardan birinin vatandagt ise, bu gérev ihtilafh
taraflarin vatandag: olmayan ve Mahkeme'nin en kidemli hikimi tarafindan yerine getirilir. Aym
yontem hakemlerin bilirkisi konusunda anlasamadi$) durumlarda da uygulanir.

Biri Avrupa Toplulugu iiyesi, digeri bir Taraf Devlet olan iki Taraf arasinda bir anlagmazlik
olmasi halinde, diger Taraf, hakemlik talebini iiye Devlet ve Topluluga bildirir. Uye Devlet veya
Topluluk s6zkonusu bildirimi almalarmdan itibaren {i¢ ay icerisinde, anlasmazha birlikte ya da
ayr ayr taraf olup olmayacaklarini teblig eder. Belirtilen siire iginde bdyle bir tebligatin
yapilmamasi halinde, iiye Devlet ve Topluluk tahkim kurulunun olusumunu ve calisma
usullerini diizenleyen hiik{imlerin uygulanmas: amaciyla, anlagmazligin tek ve aym tarafi olarak
kabul edilirler. Uye Devlet ve Toplulugun, kendilerini ortaklaga anlasmazlik tarafi olarak
sunmalan halinde de ayr1 uygulama gegerlidir.

Tahkim Kurulu kendi usullerini belirler. Kararlar1 oy goklugu ile aliur. Sézlesmeye dayali bu
kurulun karar1 nihaidir.

Anlagmazliklarin  ¢éziimlenmesi prosediirii, Avrupa Toplulugunun yetkisi dahilindeki
anlagmazliklarla veya Avrupa Toplulugu tiyesi taraflar arasindaki veya bu iiyelerle Topluluk
arasindaki yetki kapsamindaki tanimlarla ilgili olarak uygulanmaz.

Nihai Hiikiimler

16

Madde 37- Imza, Onay, Kabul, Uygun Bulma

Bu S6zlegsme Avrupa Konseyi liye Devletleri ve Avrupa Toplulugu'nun imzalarina agiktir. Onay,
kabul ve uygun bulmaya tabidir. Onay, kabul veya uygun bulma belgeleri Avrupa Konseyi
Genel Sekreteri'ne tevdi edilir.

13 Aralik 1968 tarihinde Paris'te imzaya agilan, Hayvanlarin Uluslararas1 Tagimacilik Sirasinda
Korunmasina Dair Avrupa Sézlesmesine Taraf hicbir Devlet, sdzkonusu S6zlesme’yi daha once
feshetmemigse veya eszamanh olarak feshetmedlkge onay, kabul veya uygun bulma belgesini
tevdi edemez.

Bu Sozlegme, dort Devlet'in onceki paragraf hiikiimlerine uygun olarak, bu Sozlesmeye bagh
olmayi kabul ettigini ifade ettigi tarihten alt1 ay sonra yiiriirliige girer.

Onceki iki paragrafin uygulanmasinda, 13 Aralikk 1968 tarihli Sozlesme'nin feshinin bu
Sozlesme'nin ylirlirltige girmesiyle es zamanh olarak gerceklesmemesi durumunda, bir Taraf
Devlet veya Avrupa Toplulugu, onay, kabul veya uygun bulma belgesini tevdi ederken, bu
Sozlesme viiriirliige girinceye kadar 13 Arahk 1968 tarihli Sézlegme’yi uygulamaya devam
edecegini beyan edebilir.

Sézlesmeyle baglanma iradesini sonradan beyan eden imzaci Devletler veya Avrupa Toplulugu
bakimindan, bu Sozlesme, onay, kabul veya uygun bulma belgesini tevdi tarihinden alt1 ay sonra
ylirtirliige girer.




Madde 38- Uye Olmayan Devletlerin Katilim1

Bu Sozlesmenin yiriirliige girmesinden sonra, Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesi, Avrupa
Konseyi Statiisti 20.d maddesinde belirtilen ¢ogunluk karar1 ve Komitede oturmaya yetkili
Sozlesmeci Devletlerin temsilcilerinin oybirligiyle iiye olmayan bir devleti bu Sizlegmeye
katilmaya davet edebilir.

Bu Sbzlesmeye katilan herhangi bir devlet agisindan Sozlesme, Avrupa Konseyi Genel
Sekreteri'ne katilim belgelerinin teslim tarihinden alt: ay sonra yiiriirliige girer.

Madde 39- Ulkesellik Hiikmii

Herhangi bir Devlet veya Avrupa Toplulugu imza sirasinda veya onay, kabul, uygun bulma veya
katihm belgesini teslim ederken, bu Sézlesmenin uygulanacag yer ya da yerleri belirtebilir.

Hefhangi bir Devlet ya da Avrupa Toplulugu, daha sonraki bir tarihte Avrupa Konseyi Genel
Sekreterine muhatap bir deklarasyon ile, bu Sézlesme'nin uygulanmasim deklarasyonla
belirtilen diger yerler icin genigletebilir. Bu yer acisindan Sézlesme, Genel Sekreter tarafindan bu
deklarasyonun ahndig tarihten alt1 ay sonra yiiriirliige girer.

Onceki iki paragraf uyarmnca yapilan herhangi bir deklarasyon, bu deklarasyonda belirtilen
herhangi bir yer ile ilgili olarak Genel Sekreter’e muhatap bir bildirim ile geri cekilebilir. Geri
cekme, Genel Sekreter tarafindan bu bildirimin alindig tarihten alti ay sonra yiriirliige girer.

Madde 40- Fesih

Herhangi bir Taraf, Avrupa Konseyi Genel Sekreteri'ne muhatap bir bildirim aracilify ile bu
Sozlegme'yi feshedebilir.

Bu fesih, Genel Sekreter tarafindan bu bildirimin alindig: tarihi izleyen altinct ayda yiriirlige
girer.

Madde 41- Bildirimler

Avrupa Konseyi Genel Sekreteri, Avrupa Konseyi {iyesi Devletlere, Avrupa Toplulugu'na ve bu
Sizlesmeye Taraf olan veya Taraf olmaya davet edilen her Devlete agagidakileri bildirir;

a herhangi bir imza;
b herhangi bir onay, kabul, uygun bulma veya katihm belgesi;
¢ 37.ve 38. maddelere uygun olarak herhangi bir yiiriirliige giris tarihi;

d Bu Sozlesme ile ilgili herhangi bir bildirim ya da gelisme.




Bu Sozlegme, agagida imzasi olan tam yetkili kisilerce imzalanrrugtir.

6 Kasim 2003 tarihinde Kisinev’de, Ingilizce ve Fransizca dillerinde, her iki metin de aym
derecede gegerli olmak ve Avrupa Konseyi arsivlerinde muhafaza edilmek iizere tek bir niisha
halinde hazirlanmugtir. Avrupa Konseyi Genel Sekreteri her iiye Devlete, Avrupa Toplulugu'na
ve bu Sézlegmeye katilima davet edilen herhangi bir Devlete tasdik edilen niishalari génderir.
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The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common
heritage;

Aware that every person has a moral obligation to respect all animals and to have due consideration
for their capacity for suffering;

Motivated by the desire to safeguard the welfare of animals during transport;

Convinced that international transport is compatible with the welfare of the animals, provided that the
requirements of animal welfare are met;

Considering, therefore, that where the welfare requirements of the animals cannot be met an
alternative to the transport of live animals shall be implemented,

Considering, however, that in general, for reasons of animal welfare the period during which animals,
including animals for slaughter, are transported should be reduced as far as possible;

Considering that loading and unloading are activities during which injuries and stress are most likely
to aceur;

Considering that progress in this respect may be achieved through the adoption of common
provisions regarding the international transport of animals,

Have agreed as follows:

General principles

Article 1 — Definitions

"International transport” means any movement from one country to another, but excludes, however,
journeys of less than 50 km and movements between member States of the European Community.

An "authorised veterinarian" means a veterinarian nominated by the competent authority.

“Person responsible for the transport of the animals" means the person with overall control over the
organisation, carrying out and completion of the whole journey, regardless of whether duties are
subcontracted to other parties during transport. Such a person is usually the person who plans, makes
arrangements for and defines the conditions to be met by other parties.

"Person in charge of the welfare of the animals' means the person who has direct physical
responsibility for the care of the animals during transport. Such a person may be the attendant or the
driver of a vehicle if fulfilling the same role.

“Container” means any crate, box, receptacle or other rigid container used for the transport of
animals which is not seif-propelled and is not a part (whether detachable or not) of a means of
transport.

“Transporter”, means a natural or legal person transposting animals, either on his own account or for
a third party.

Article 2 — Species

This Convention applies to the international transport of all vertebrate animails.
T




With the exception of Article 4, paragraph 1, and Article 9, paragraphs 1 and 2.a. and c., the
provisions of this Convention do not apply:

a  where a single animal is accompanied by the person who is responsible for it during transport;
b to the transport of pet animals accompanying their owner if not for commercial purposes.
Article 3 — Application of the Convention

Each Party shall apply the provisions governing the international transport of animals contained in
this Convention and be responsible for effective control and supervision.

Each Party shall take the necessary steps to ensure an effective system of training taking into account
the provisions of the present Convention.

Each Party shall endeavour to apply the relevant provisions in this Convention to animals being
transported within its territory.

The Parties shall provide mutual assistance in applying the provisions of the Convention, in particular
by exchanging information, discussing interpretation and notifying problems.

Article 4 — Main principles of the Convention

Animals shall be transported in a way which safeguards their welfare, including health.

As far as possible, animals shall be transported without delay to their place of destination.

At control points, priority shall be given to consignments of animals.

Animals shall only be detained where this is strictly necessary for their welfare or for disease control
purposes. If animals are detained, appropriate arrangements shall be made for their care and, where
necessary, their unloading and accommeodation.

Each Party shall take the necessary measures to avoid or reduce to a minimum the suffering of
animals-in cases where strikes or other unforeseeable circumstances impede the strict application of
the provisions of this Convention in its territory. It will be guided for this purpose by the principles

set out in this Convention,

Nothing in this Convention shall affect the implementation of other instruments concerning sanitary
and veterinary control.
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Nothing in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter measures for the
protection of animals during international transport.

Article 5 — Authorisation of transporters
Each Party shall ensure that transporters transporting animals for commercial purposes are:

a  registered in a manner enabling the competent authority to identify them rapidly in the event of
failure to comply with the requirements of this Convention;

b covered by an authorisation valid for international transport granted by the competent authority
of the Party in which the transporters are established.

Each Party shall ensure that the authorisation is granted to transporters who entrust the transport of
animals only to personnel who have received proper training on the provisions of this Convention.

Each Party shall ensure that the above-mentioned authorisation may be suspended or withdrawn
where the competent authorities that granted the authorisation are informed that the transporter has
repeatedly or seriously violated the provisions of this Convention.

Where a Party has observed an infringement of this Convention by a transporter registered in another
Party to this Convention, the former Party shall communicate details of the infringement observed to
the latter.

Design and construction

1]

Article 6 — Design and construction

Means of transport, containers and their fittings shall be constructed, maintained and operated so as to
avoid injury and suffering and to ensure the safety of the animals during transport.

The means of transport or container shall be designed and constructed so as to provide animals with
adequate space to stand in their natural position, except for poultry other than day-old chicks.

The means of transport or container shall be designed and constructed 50 as 1o ensure:

a  sufficient clear space above the animals in their natural standing position for effective air
circulation;

b air quality and quantity appropriate to the species transported can be maintained, in particular
where animals are carried in a fully enclosed space.

Means of transport, containers, fittings, etc., shall be strong enough to contain the animals' weight, to
prevent them escaping or falling out, to withstand stress due to movement and, where necessary, to
contain partitions to protect animals from the motion of the means of transport. Fittings shall be
designed for quick and easy operation.

Partitions shall be of rigid construction, strong enough to withstand the weight of animals being
pushed against them and designed so that they do not impede air circulation,




6  The means of transport or containers shall be constructed and operated so as to protect animals
against inclement weather and adverse changes in weather conditions. In particular, the external roof
directly above the animals shall minimise absorption and conduction of solar heat.

7 The floor of the means of transport or container shall be anti-slip. Floors shall be designed,
constructed and maintained to avoid discomfort, distress and injury to the animals and minimise
leakage of urine and faeces. Materials used for floor construction shall be selected so as to minimise
corrosion.

§  The means of transport or container shall be so designed and constructed as to provide access to the
animals to allow them to be inspected, and if necessary watered, fed and cared for.

9 When animals need to be tied, appropriate equipment shall be provided in the means of transport.

10 Containers in which animals are transported shall be clearly and visibly marked to indicate the
presence of live animals, with a sign indicating the top of the container.

11 Means of transport, containers and their fittings shall be designed and constructed to allow easy
cleaning and disinfection.

Preparation for transport

Article 7 — Planning

1 For each journey, the person responsible for the transport of the animals shall be identified so that
information on the organisation, carrying out and completion of the transport can be obtained at any
time during the journey.

2 Where the intended journey time exceeds eight hours for the transport of domestic solipeds and
domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species, the person responsible for the
transport shall draw up a document specifying the arrangements foreseen for the journey and in
particular the following details:

1 . a identification of the transporter and means of transport;

b identification of the consignment and accompanying documents (animal species, number of
animals, veterinary certificates), :

¢ the place and country of departure, places of transfer, places where animals are to be unloaded
and rested and the place and country of destination.

3 The person responsible for the transport shail ensure that the intended journey complies with the
respective rules of the countries of departure, transit and destination.

4 The person in charge of the welfare of the animals shall immediately record in the document
mentioned in paragraph 2 the times and places at which the animals transported have been fed,
watered and rested during the journey. This document shall be made available to the competent
authority upon request.
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No animal shall be transported unless suitable provisions are made in advance by the person
responsible for the transport to safeguard its welfare throughout the journey. Where appropriate,
arrangements shall be made to provide water, feed and rest, and any necessary care during the
journey and on arrival at the place of destination, and to that end, appropriate notification shall be
given in advance. '

To avoid any delay, consignments of animals shall be accompanied by appropriate documentation
and, at posts where importation and transit formalities have to be completed, an appropriate person
shall be notified as early as possible.

The person responsible for the transport shall ensure that responsibility for the welfare of the animals
during transport is clearly defined, from the time of departure to arrival at the point of destination,
including loading and unloading.

Article 8 — Attendants

In order to ensure the necessary care of the animals throughout the journey, consignments shall be
accompanied by an attendant who is in charge of the welfare of the animals. The driver can perform
the functions of attendant.

The attendant shall have received specific and appropriate training or have equivalent practical
experience qualifying him/her to handle, transport and take care of animals, including in cases of
emergericy.

Exceptions to the provisions of paragraph 1 may be made in the following cases:

a  where the persen responsible for the transport of animals has appointed an agent to care for the
animals at appropriate rest, water and feed points;

b where animals are transported in containers which are securely fastened, adequately ventilated
.and, where necessary, containing enough water and feed, in dispensers which cannot be tipped
over, for a journey of twice the anticipated time.

Article 9 — Fituess for transport

No animal shall be transported unless it is fit for the intended journey.

Il or injured animals shail not be considered fit for transport. However, this provision shall not apply
to:

a slightly injured or ill animals whose transport would not cause additional suffering;

b  animals transported for experimental or other scientific purposes approved by the relevant
- competent authority, if the illness or injury is part of the research programme;

o the transport of animals under veterinary supefvision for or following emergency treatment

Special care shall be taken with the transport of animals in advanced stages of pregnancy, those
having recently given birth and very young animals:
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—  pregnant female mammals shall not be transported during a period at least equal to 10% of the
length of gestation before giving birth, nor during at least one week after giving birth;

—  very young mammals shall not be transported before the navel is completely healed.

If all necessary precautions have been taken, under veterinary advice and on a case-by-case basis,
exception can be made by the competent authority for registered mares with a foal at foot going to the
stallion after foaling.

Sedatives shall not be used unless strictly necessary to ensure the welfare of the animals and shall
only be used following veterinary advice, in accordance with national legislation.

Article 10 — Inspection/Certificate

Before animals are loaded for international transport they shall be inspected by an authorised
veterinarian of the country where the journey starts, who shall ensure that they are fit for the journey.

The authorised veterinarian shall issue a certificate which identifies the animals, states that they are
fit for the intended journey and, where possible, records the registration number or, where

appropriate, the name or other means of identifying the means of transport and the type of transport
used.

In certain cases determined by agreement between the Parties concerned, the provisions of this article
need not apply.

Article 11 — Rest, water and feed prior to loading

Animals shall be prepared for the intended journey, be accustomed to the feed to be provided and be
able to use the delivery systems for water and féed. They shall be provided with water, feed and a rest
period as appropriate. '

In order to reduce the stress of transport, due régard shall be paid to the need of certain categories of
animals, such as wild animals, to become acclimatised to the mode of transport prior to the proposed
journey.

Mixing of animals that have not been raised together or are not accustomed to one another shall be
avoided as far as possible.

Loading and unloading

Article 12 — Principles

Animals shall be loaded and unloaded in such a way as to ensure that they are not caused injury or
suffering.

Animals shall be loaded so as to ensure that space allowances (floor area and height) and separation
requirements are met in accordance with Article 17.

Animals shall be loaded as close as possible to the time of departure from the place of dispatch.




On arrival at their destination, the animals shall be unloaded as soon as possible, offered an adequate
quantity of water and, if necessary, be fed and allowed to rest.

Article 13 — Equipment and procedures

Loading and unloading shall take place using a properly designed and constructed ramp, lift or
loading bay except where animals are to be loaded and unloaded in purpose-built containers. Manual
lifting is permissible if the animals are small enough, and even desirable in the case of young animals
which might have difficulty in negotiating a ramp. All loading and unloading facilities shall be
suitable for their purpose, stable and maiitained in a good state of repair.

All ramps and surfaces on which animals walk shall be designed and maintained so as to prevent
slipping and their slope shall be minimised as far as possible. Where their stope is steeper than 10°,
they shall be fitted with a system, such as provided by foot battens, which ensures that the animals
climb or go down without risks or difficulties. The equipment shall be provided with side barriers if
necessary.

The interior of the transport unit shall be well-lit at loading so that the animals can see where they are
going, depending upon the specific requirements of the species.

Animals shall be loaded only into a means of transpon which has been thoroughly cleaned and, where
appropriate, disinfected.

Goods which are being transported in the same means of transport as animals shall be positioned so
that they do not cause injury, suffering or distress to the animals.

When containers loaded with animals are placed one on top: of the other on the means of transport, the
necessary precautions shall be taken to avoid urine and faeces falling on the animals placed
underneath.

Article 14 — Handling

Animals shall be handled calmly and gently in order to reduce unrest and agitation to a minimum, and
in order to protect the animals from avoidable pain, distress and injury.

Noise, harassment and the use of excessive force during loading and unloading shall be avoided.
Animals shall not be struck, nor shall pressure be applied to any particularly sensitive part of the
body. In particular, animals' tails shall not be crushed, twisted or broken and their eyes shall not be
grasped. Animals shall not be punched or kicked.

Animals themselves shall not be suspended by mechanical means, lifted or dragged by the head, ears,
horns, antlers, legs, tail or fleece, or in any other painful way.
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4  Instruments intended for guiding animals shall be used on animals solely for that purpose. The use of
instruments which administer electric shocks shall be avoided as far as possible. In any case, these
instruments shall only be used for adult bovine animals and adult pigs which refuse to move, and only
when they have room ahead of them in which to move. Shocks shall last no longer than one second,
be adequately spaced, and shall only be applied to the muscles of the hindquarters. Shocks shall not
be used repeatedly if the animal fails to respond.

s Persons handling animals shall not use prods or other implements with pointed ends. Sticks or other
implements intended for guiding animals shall only be used provided they can be applied to the body
of an animal without causing it injury or suffering.

Article 15 — Separation

1 Animals shall be separated during transport where injury or suffering is likely to occur if they are
mixed. This shall apply in particular to:

a  animals of different species;

b  animals hostile to each other;

¢  animals of significantly different sizes or ages;
d  uncastrated adult males;

e tied and untied animals.

2 The provisions of paragraph 1 shall not apply where the animals have been raised in compatibie
groups, are accustomed to each other, where separation will cause distress or where females are
accompanied by dependent young.

Transport practices
Article 16 — Floors and bedding
The floor surfaces of means of transport or containers shall be maintained so as to minimise the risk
of slipping and leakage of urine and faeces. An appropriate bedding which absorbs urine and faeces
and which provides an adequate resting material shall cover the floor of the means of transport or
containers, unless an alternative method is used that provides at least the same advantages to the
animals.
Article 17 — Space allowances (floor area and height)

1 Animals shall be provided with adequate space to stand in their natural position in the means of
transport or container. Space to lie down at the same time shall be provided unless the technical

protocol or special conditions for the protection of animals require otherwise.

A technical protocol, drawn up in accordance with Article 34 of this Convention, shall determine the
minimum space allowances for animals.

2 To prevent injury by excessive movement, partitions shall be used to sub-divide large groups of
animals or subdivide a pen which contains fewer animals than its normal capacity, which otherwise
would have too much space.
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Partitions shall be appropriate to the size and species of the animals, and shall be positioned, secured
and maintained so as to prevent injury or suffering to the animals,

Article 18 — Tying of animals

When animals are tied, the ropes, the tethers or other means used shall be strong enough not to break
during nermal transport conditions, and long enough to allow the animals, if necessary, to lie down
and to eat and drink. They shall be designed in such a way as to eliminate any danger of strangulation
or injury. Animals shall not be tied by the horns, antlers, legs, nose-rings nor be transported having
their legs tied together. Animals shall be tied only with devices allowing them to be quickly released.

Article 19 — Ventilation and temperature

Sufficient ventilation shall be provided to ensure that the needs of the animals are fully met, taking
into account in particular the number and type of the animals to be transporied and the expected
weather conditions during the journey.

Containers shall be stowed in a way which does not impede their ventilation.

Where animals are to be transported in adverse conditions of temperature and humidity, suitable
arrangements shall be taken to safeguard their welfare. *

Article 20 — Water, feed and rest

During transport, animals shall be offered water, feed and the opportunity to rest as appropriate to
their species and age, at suitable intervals.

A technical protocol, drawn up in accordance with Article 34 of this Convention, will determine the
maximum travelling times and minimum watering and feeding intervals and resting periods.

Water and feed shall be of good quality and pfesented to the animals in a way which minimises
contarnination. '

Article 21 — Females in lactation
Lactating females not accompanied by their offspring shall not be transported for long periods.
However, where this is unavoidable, they shall be milked shortly before loading and at intervals of

not more than twelve hours during the course of a journey.

Article 22 — Lighting

. The means of transport shall be equipped with a means of lighting, fixed or portable, sufficient for

general inspection of the animals and where this is necessary during transport and for watering and

. feeding.

Article 23 — Containers

During transport and handling, containers shall always be kept upright and severe jolts or shaking
shall be minimised.




Containers shall be secured so as to prevent their displacement by the motion of the means of
transport.

Article 24 — Care during transport

The person in charge of the welfare of the animals shall take every opportunity to check them and to
administer, if necessary, the appropriate care.

Article 25 ~ Emergency and casualty care during transport
Animals that fall ill or are injured during transport shall receive first-aid care as soon as possible; if

necessary, they shail be given appropriate veterinary. treatment or be killed in a way which does not
cause them any additional suffering.

Special provisions

11

Article 26 — Special provisions for transport by rail

Any railway wagon used in the traiisport of animals shall be marked to indicate the presence of live
animals. Unless the animals are transported in containers, the inside walls of the railway wagon shall
be of suitable material, completely smooth and fitted with rings or bars, at.a suitable height, to which
the animals may be attached.

Where they are not transported in individual bbxes, solipeds shall be tied in such a way that they are
all facing the same side of the railway wagon or tied facing each other. However, foals and unbroken
animals shall not be tied.

Large animals shall be loaded in such a way as to allow an attendant to move between them.

When assembling trains and during all other movement of railway wagons every precaution shall be
taken to avoid jolting a wagon containing animals.

Every -opportunity shall be taken to check ‘the animals, as provided for in Article 24 of this
Convention, whenever the railway wagons stop or weather conditions change.

Article 27 — Special provisions for transport by road

Vehicles in which animals are transported shall be clearly and visibly marked to indicate the presence
of live animals. :

Vehicles shall be driven in a way which ensures smooth acceleration, deceleration and turning.

Vehicles shall carry suitable equipment for loading and unloading in compliance with Article 13 of
this Convention.

Every opportunity shall be taken to check the animals in the vehicle, as provided for in Article 24 of
this Convention, whenever the vehicle stops or weather conditions change.
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Article 28 — Special provisions for transport by water (except roll-on/roll-off vessels)

So as to ensure that the welfare requirements of the animals transported are met, the competent
authority of the country where loading takes place shall inspect before loading is allowed:

a  purpose-built or converted livestock vessels;
b  arrangements on other vessels where the animals are to be transported.
An alarm shall be fitted to detect any power failure in the forced ventilation system.

An adequate secondary source of power, clearly separated from the primary source, shall be provided
to ensure that appropriate forced ventilation is maintained.

Animals shall not be transported on open decks unless in containers or other structures, giving
adequate protection from sea water.

Where animals are walked on and off the vessel, suitable gangways, ramps and walkways shall be
provided between the quayside and the vessel's livestock decks.

Loading and unloading of animals onto or off livestock vessels shall be supervised by an authorised
veterinarian.

Animal accommeodation, ramps and passageways shall be adequately lit at loading and unloading so
that the animals can see where they are going, depending upon the specific requirements of the
species.

All pens, stalls and containers shall be directly accessible for both the animals and attendants.

Passageways for animals shall be appropriate for the species to be transported, in particular they shail
not have sharp edges, and sharp corners and protrusions shall be minimised.

All parts of the vessel where animals are accommodated shall be provided with facilitics which
ensure effective drainage and shall be kept in a good sanitary condition.

Supplies of clean fresh water, wholesome feed and appropriate bedding, sufficient for the animals’
needs and considering the length of the sea journey, shall be carried on the vessel.

Reserve supplies of water, and in the case of long journeys, feed and bedding for the animals shail be
carried in case of unforeseen delays.

Supplies of feed and bedding shall be stored so as to ensure that they are kept in a dry state, and
protected from the weather and the sea. The storage of feed and bedding shall not interfere with
ventilation, lighting and drainage systems, or passageways.

Drinking and feeding equipment appropriate to the number, size and species of the animals shall be
provided.
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Provisions shall be made for isolating animals which become ill or injured during the journey.

In case of emergency, it shall be possible to kill an animal in accordance with the provisions laid
down in Article 25 of this Convention. To that end, a means of Killing suitable to the species shall be
available.

Article 29 — Special provisions for transport in road vehicles or rail wagons on roll-on/roll-off
vessels

Where animals are transported in road vehicles or rail wagons on board roll-on/roll-off vessels,
especially in the enclosed decks, special care shall be taken to ensure that sufficient ventilation is
provided for the animals throughout the journey. Road vehicles and rail wagons shall be stowed so
that the animals obtain maximum benefit from fresh air inlets.

The person in charge of the welfare of the animals shall have access to them so that they can be
inspected and, if necessary, cared for, watered and fed during the journey.

Road vehicles, rail wagons and containers shall be equipped with a sufficient number of adequately
designed, positioned and maintained securing points enabling them to be securely fastened to the
vessel. Road vehicles, rail wagons and containers shall be secured to the ship before the start of the
sea journey to prevent them being displaced by the motion of the vessel.

Road vehicles and rail wagons containing animals shall only be transported on the open deck of a
vessel in a position that provides adequate protection from sea water, taking account of the protection
which the road vehicle or rail wagon itself provides.

An alarm shall be fitted to detect any power failure in the forced ventilation system of the vessel. An
adequate secondary source of power shall be provided to ensure that appropriate forced ventilation is
maintained.

Arrangements shall be made to supply thé animals with fresh water and feed in case of unforeseen
delays or if otherwise necessary.

In case of emergency, if transport lasts more than two hours, it shall be possible to kill an animal in
accordance with the provisions laid down in Article 25 of this Convention. To that end, a means of
killing suitable to the species shall be available.

Article 30 — Special provisions for transport by air

No animals shall be transported in conditions where air quality, temperature and pressure cannot be
maintained within an appropriate range during the entire journey.

The commander shall be advised of the species, location and quantity of all live animals aboard the
aircraft, together with any action required. For animals in accessible cargo compartments, the
commander shall be notified of any irregularity relating to the animals as soon as possible.

Animals shall be loaded in the aircraft as close as possible to the aircraft’s planned time of departure.




Drugs shall only be used when a specific problem exists and shall be administered by a veterinarian
or by another competent person who has been instructed in their use. The commander shall be
informed as soon as possible of any drugs administered in flight,

In the case of emergency and where an attendant has access to the animals, in accordance with Article
25 of this Convention, a means of sedation and/or euthanasia, suitable to the species, shall be
available and only used with the agreement of the commander.

The attendant shall be briefed on the in-flight communication procedure prior to flight departure and
be able to effectively communicate with the crew.

Multilateral consultations
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Article 31 — Multilateral consultations

The Parties shall, within five years from the entry into force of this Convention and every five years
thereafter, or more frequently if a majority of the Parties should so request, hold multilateral
consultations within the Council of Europe.

These consultations shall take place at meetings convened by the Secretary General of the Council of
Europe.

Each Party shall have the right to appoint one or more representatives to participate in these
consultations. The Parties shall communicate the name(s) of their representative(s) to the Secretary
General of the Council of Europe at least one month before each meeting. Each Party shall have the
right to vote. Each State which is Party to the Convention shall have one vote.

Within the areas of its competence, the European Community, on becoming Party to the Convention,
shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its member States which
are Parties to this Convention; the European- Community shall not exercise its right to vote in cases
where the member States concerned exercise theirs, and conversely.

The Parties may seek the advice of experts. They may, on their own initiative or at the request of the
body concerned, invite any international or national, governmental or non-governmental body
technically qualified in the fields covered by this Convention to be represented by an observer at one
or part of one of its consultations. The decision to invite such experts or bodies shall be taken by a
majority of two-third of the votes cast.

After each consultation, the Parties shall submit to the Committee of Ministers of the Council of
Europe a report on the consultation and the functioning of the Convention.

Subject to the provisions of this Convention, the Parties shall draw up the rules of procedure for the
consultations.

Article 32 — Functions of multilateral consultations

Within the framework of multilateral consultations, the Parties shall be responsible for following the
application of this Convention. They may in particular:

a  prepare technical protocols to this Convention in accordance with the provisions of Article 34;




b suggest any necessary modifications to this Convention and examine those proposed in
accordance with the provisions of Article 35;

¢ examine, at the request of one or more Parties, questions concerning the interpretation of this
Convention;

d  make recommendations to the Committee of Ministers concerning States to be invited to accede
to this Convention.

Technical protocols
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Article 33 — Object

The Parties shall adopt technical protocols to this Convention concerning space allowances (Article
17) and water, feed and rest (Article 20). They may also adopt other technical protocols with a view
to establishing technical norms for the implementation of the provisions contained in this Convention.

Article 34 — Adoption and entry into force

A technical protocol shail be adopted by a two-thirds majority of the votes cast, and then forwarded
to the Committee of Ministers for approval. After its approval, this text shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

A technical protocol shall enter into force, in respect of those Parties which have accepted it, on the
first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on which three
Parties, including at least two member States of the Council of Europe, have informed the Secretary
General that they have accepted it. In respect of any Party which subsequently accepts it, the protocol
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of one month
after the date on which that Party has informed the Secretary General of its acceptance.

For the purpose of preparing technical protocols, the Parties shall follow developments in scientific
research and new methods in animal transport.

Article 35 — Amendments

Any amendment to a technical protocol to this Convention, proposed by a Party or by the Committee
of Ministers, shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded
by him or her to the member States of the Council of Europe, to the European Community and to any
non-member State which has acceded to, or has been invited to accede to this Convention in
accordance with the provisions of Article 38.

Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall be
examined not less than six months after the date of forwarding by the Secretary General at a
multilateral consultation, where it may be adopted by a two-thirds majority of the Parties. The text
adopted shall be forwarded to the Parties.

On the first day of the month following the expiration of a period of eighteen months after its
adoption by the multilateral consultation, unless more than one-third of the Parties have notified
objections, any amendment shall enter into force for those Parties which have not notified objections.




Settlement of disputes

Article 36 - Settlement of disputes

In case of a dispute regarding the interpretation or the application of the provisions of this
Convention, the competent authorities of the Parties concerned shall consult with each other. Each
Party shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe the names and addresses
of their competent authorities.

If the dispute has not been settled by this means, it shall, at the request of one or other of the parties to
the dispute, be referred to arbitration. Each party shall nominate an arbitrator and the two arbitrators
shall nominate a referee. If one of the two parties to the dispute has not nominated its arbitrator within
the three months following the request for arbitration, he shall be nominated at the request of the
other party to the dispute by the President of the European Court of Human Rights. If the latter is a
national of one of the parties to the dispute, this duty shall be carried out by the Vice-President of the
Court or, if the Vice-President is a national of one of the parties to the dispute, by the most senior
Judge of the Court not being a national of one of the parties to the dispute. The same procedure shall
be observed if the arbitrators cannot agree on the choice of referee.

In the event of a dispute between two Parties, one of which is a member State of the Ewropean
Community, the latter itself being a Party, the other Party shall address the request for arbitration both
to the member State and to the Community, which jointly shall notify it, within three months of
receipt of the request, whether the member State or the Community, or the member State and the
Community jointly, shall be party to the dispute. In the absence of such notification within the said
time limit, the member State and the Community shall be considered as being one and the same party
to the dispute for the purposes of the application of the provisions governing the constitution and
procedure -of the arbitration tribunal. The same shall apply when the member State and the
Community jointly present themselves as party to the dispute.

The arbitréti()n tribunal shall lay down its own procedure. Its decisions shall be taken by majority
vote. Its award, which shall be based on this Convention, shall be final.

The procedure for the settlement of disputes shall not apply to disputes relating to questions within
the competence of the European Community or to the definition of the scope of that competence
between Parties which are members of the European Community or between such members and the
Community.

Final clauses
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Article 37 - Signature, ratification, acceptance, approval

This Conventioﬁ shall be open for signature By the member States of the Council of Europe and the
European Community. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

No State Party to the European Convention on the Protection of Animals during International
Transport, opened for signature in Paris on 13 December 1968, may deposit its instrument of
ratification, acceptance or approval unless it has already denounced the said Convention or denocunces
it simultaneously.

This Convention shall enter into force six months after the date on which four States have expressed
their consent to be bound by this Convention in accordance with the provisions of the preceding
paragraphs.

Whenever, in application of the preceding two paragraphs, the denunciation of the Convention of 13
December 1968 would not become effective simultaneously with the entry into force of this
Convention, a Contracting State or the European Community may, when depositing its instrument g
ratification, acceptance or approval, declare that it will continue to apply the Conventig
December 1968 until the entry into force of this Convention.
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In respect of any signatory State or the European Community which subsequently expresses its
consent to be bound by it, this Convention shall enter into force six months after the date of the
deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval,

Article 38 — Accession of non-member States

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may ivite any other non-member State of the Council to accede to this Convention by a decision
taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

In respect of any acceding State this Convention shall enter into force six months after the date of
deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 39 ~ Territorial clause

Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.

Any State or the European Community may at any later date, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other
territory specified in the declaration. In respect of such territory this Convention shall enter into force
six months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The
withdrawal shall become effective six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 40 — Denunciation

Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective six months following the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 41 — Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the European Community and any State which has acceded or has been invited to accede to
this Convention of:

a  any signature,

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 37 and 38;

d  any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Chiginau, this 6th day of November 2003 in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of

the Council of Europe, to the European Community and to any State invited to acce
Convention.




